© O. I Cowxo ISSN 2519-2558
KOTHITUBHA JIIHBICTUKA TA IIPATMATUKA

Otpumano: 10 mororo 2020 poky Comko O. I CemanTHKa ()pa3eonorizMiB 3 TEPMiYHUM KOMIIOHEHTOM Ha MO3HAYEHHS €MO-
HiitHux puc monunu. Haykosi sanucku Hayionansnoeo ynisepcumeny « Ocmposvka axkade-
Ipopenenzoraro: 17 mororo 2020 poky Mis: cepia «®inonozisy. Octpor: Bua-so HaVOA, 2020. But. 10(78). C. 44-47.

Ipuitasaro no npyky: 20 mororo 2020 poky
e-mail: ok_soshko@ukr.net

DOI: 10.25264/2519-2558-2020-10(78)-44-47

VIK: 81'373.7:811.161.2:811.112.2:811.111
Couxo Oxkcana I'puzopisna,
KaHouoam QinonociyHux Hayx, 0oyeHm xkagpeopu inozemnoi ginonoeii ma nepexnady
Kuiscoxuil nayionanvhuil mopeosenbHo-eKOHOMIUHUIL YHIgepcumem

CEMAHTHUKA ®PA3ZEOJIOT'I3MIB 3 TEPMIMHUM KOMIIOHEHTOM
HA MO3HAYEHHS EMOININMHUX PUC JIIOAUHHA

Y emammi posensidaromuscs ocobrusocmi cemanmuku (hpazeonoizmis 3 mepmMiyHUM KOMIOHEHMOM, SIKI NO3HAYAI0Mb eMOYIlHI XapakK-
mepucmuKu TI0OUHU Ha Mamepiani YKpaiHCcbKol, HiMeybKoi ma aneniticbkoi Mos. Busuenns gpaseonozizmis sk Heno8mopHux 3paskie Hayio-
HAILHOI I02IKU Ma C8IMOCIPUIHAMMSL 8 NOGHIT MIDI CNPUSIE NPOHUKHEHHIO 8 00pa3 OYMOK i xapakmep Hapooie-Hociig Mos. CymHicme po3-
2NAAHYMUX MEXAHI3MI8 NepeoCMUCIeHHS, a came Memagopusayii, MemoHimMizayii ma 06pasHo20 NOPIBHAHHA Y (hpa3eonozizmax 3 mepMiuHUM
KOMROHEHIMOM 8 3ICMAGIIO8AHUX MOBAX NPOSAGIAENbCS NEPEBANCHO 8 0OPA3HITI OCHOBI ab0 6HympiwiHil hopmi Ppazeonociunux 0OuHUYb Ma
b6azyemucs Ha cucmemi KyIbmypHux i 0opasHux acoyiayiil, 6i0oopasxcaroyu c0EPIOHU, ICMOPUYHO chopmosanull cnocib inmepnpemayii
C8Imy npeoCcmasHUKAMU PI3HUX KYAbmyp.

Knrouosi cnosa: ppaseonoeiuna oounuys, mepmiunuii KOMIOHEHM, CEMAHMUYHA CMPYKMYpPd, CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHUL AHANI3,
eMOYINHI XapaKmepucmuku JioOUHU.

Oksana H. Soshko,
Candidate of Philology, Associate Professor of the Department of Foreign Philology and Translation
Kyiv National University of Trade and Economics

SEMANTICS OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THERMAL COMPONENT DENOTING
HUMAN EMOTIONAL CHARACTERISTICS

The article focuses on the peculiarities of the semantics of phraseologisms with a thermal component denoting emotional characteristics
of a person on the material of the Ukrainian, German and English languages. The work is carried out in line with the anthropocentric
paradigm, in the framework of which attention is directed to a person as a subject of research, especially to his way of perceiving and
conceptualizing the world. Common, similar, and national features that are different in terms of phraseological imagery should be determined
by comparing relatively small segments in the phraseology of Ukrainian, German, and English through a multidimensional analysis of their
structural and semantic features. The article discusses the components of phraseological units with any thermal indicator — both for cold and
high temperature. In the field of phraseology the cultural identity is manifested mainly in the figurative basis (inner form) of phraseological
units, despite the fact that the types of rethinking of the studied phraseologisms are reduced primarily to metaphor, metonymy and figurative
simile. Unique phraseological units as a reflection of the originality of national culture, mentality and language can be present in all groups
of studied units, thus, some components with temperature characteristics are part of phraseological units of all studied languages, while
others are less common or identified on the basis of a separate language.
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®pazeororiunnii ckirax Oyab-sK0I MOBH € 0araTOBUMIPHOIO CHCTEMOIO 3 IEBHUMH CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHIMH BIIACTUBOCTSIMH
Ta 0COOJIMBOCTSIMH, SIKI IpUTaMaHHi 11 cki1aoBUM. OHIEIO 13 CKJIaIOBUX Li€] KOMIIEKCHOT CHCTEMH BUCTYIA€ Ipyma Gpa3eosoriv-
HUX OJIMHHMIIb 3 TEPMIYHUM KOMIOHEHTOM. J[aHa po6oTa IpHCBsUeHA JOCHIIIHKEHHIO 0COOIMBOCTEH CEMaHTHKU (pa3eoiIori3MiB Ha
TO3HAYCHHS eMOLIIHUX XapaKTepUCTUK JIOJUHH, SIKi MAIOTh TEPMiYHUA KOMIIOHEHT y CBOEMY CKJIaji. Po3Binka mpoBOIUTECS Ha
Marepiaii yKpaiHCbKOi, HIMEIbKOT Ta aHIIIiHICEKOI MOBH Ta BUKOHYETHCS Y PYCIIi aHTPONOLEHTPHYHOI apairMy, B paMKax sIKOT
yBara CIipsIMOBaHa Ha JIIOJIMHY sIK Cy0'€KT Ii3HAHHS, Ha 11 CIOCi0 CIPUHHATTS 1 KOHLleNTyasti3amnii CBiTy.

O0’€KTOM JOCIIDKEHHS CTanu (pa3eoiori3My 3 TEPMIYHUM KOMITIOHEHTOM B yKpaiHCBKiH, HIMENBKiil Ta aHIIIiChKiil MOBax,
SIKI TO3HAYAI0Th €MOLIHHI XapaKTePUCTUKH JIIOAWHH, a MPeAMeT HANIOT0 JOCITIPKEHHS CKJIAIH iX CEeMaHTHYHI Ta JIIHTBOKYJIBTYPO-
JIoTi4HI 0co6aMBOCTI. MaTepiajaoM JocCiiPKeHHS MOCITyTyBaB KOPITyC yKpaiHCHKUX, HIMEIBKUX Ta aHTTIHCHKHUX (hpa3eoori3MiB 3
TepMiIYHUM KOMIIOHEHTOM, sIKi BifiOpaHi 3 pi3HHX (paseorpadiyHuX JKeper METOAOM CYLIbHOI BUOIPKH Ta TIIyMadaThCs B TaHil
poOGOTi mHPOKO.

HesBaxaroun Ha BEIUKY KiJIbKICTb pOOIT, IPUCBSTYEHIX ONHCY 1 3iCTaBICHHIO (pa3eoIoriyHOro (hOHITY PiI3HOCTPYKTYPHHUX MOB,
JOCIIIJDKEHHS IAHOTO CETMEHTY y (paszeosiorii IuxX MOB HE BTPATHIIO AKTYAJIBHOCTI. 3iCTABIIIOUN MTOPIBHSIHO HEBEIHKI CETMEHTH
y (paseosnorii ykpaiHCbKOI, HIMEIIbKOI Ta aHTJTIHCHKOT MOB 3a JOIIOMOT0I0 0araToACeKTHOTO aHaTi3y 1X CTPYKTYPHHX i CEMaHTH4-
HUX OCOOJMBOCTECH, MU TaKOX TParHeMo BUSIBUTH SIK 3aralibHi, MOJIOHI, TaK 1 HAllIOHATBLHO-CIICIM(IYHI PUCH, Pi3HI 3 TOUYKH 30PY
(paseonoriynoi oO6pazHocTi. BuBueHHs ppa3eosori3MiB sIK HEMOBTOPHHX 3pa3KiB HAI[IOHATBHOT JIOTIKH 1 CBITOCTIPHIHHATTS B ITOBHII
Mipi cipusie po3yMiHHIO 00pa3y JyMOK i XxapakTepy HapoiB-HOCiiB MoB. Hackiibkyu HaMm BitoMo, cripo0a JITHFBOKYJIETYPOJIOTiYHOTO
3iCTaBJIEHHS 3a3HAUYCHNX ()Pa3eosIoTi3MIB paHille Ha JaHOMY MaTtepiajli He IPOBOHMIACE.

Ha cporonHimHii 1eHb JEKCUKO-CEMaHTHUYHI IPYIIN Ta TEPMIYHI CJI0BAa BUBYAIOTHCS HA MaTepialli THX 4u iHmux MoB [. B. bece-
noscekoro [1], 5. B. Beuko [2; 6], K. C. Bepxotypogoto [4], T. O. Uepnun [8]. V Hamiif cTaTTi MU PO3IIISIa€EMO KOMIIOHCHTH Y
cKiIazi Gppa3eosorivHIX 3BOPOTIB 3 OYAb-SIKMM TEPMiYHUM IIOKa3HUKOM — SIK Ha IO3HAYEHHS XOJIOY, TaK i BACOKOTEMIIEPAaTyPHIM.
AHanizyrou BHYTPIlIHIO POpMy (pa3eosIori3MiB Ha TIO3HAYCHHS €MOIIIHHOTO CTaHy JIFOJIHHU, MOYXKHA BHIUIUTH TPYIy MeTadopud-
HUX MOJIeIiei Gpa3eoiori3MiB Ha OCHOBI MEPEOCMHUCIICHHS TePMiYHOT ceMaHTUKU. OIiHHE BUPAKCHHS [IKAJIH SMOIIHHUX BIACTH-
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BOCTEH JIIOAMHU Y (hpa3eostorii Oyab-sKOi MOBHU TMOB’S3aHE 3 OMO3HIIEI “TapsAunil — XONOAHUIA". YV TepMidHili CEMaHTHIII MOXYTh
CIIOJIy4aTHCSI BIIAaCHE TEMIIEpaTypHi XapaKTePUCTHUKH (30KpeMa, B IX COMAaTHYHOMY CHPHHHSTTI), @ TAKOXK PUCH “‘CBITIO/OCBITIEHHS
Ta/abo “‘TaKTMIIBHA XapaKTepHCTHKA BiX xapy (omiky)”. OTxe, “Temio/kap” cnpuiiMaeThCs HE JIMIIE caMo IO coOi, a K PKeperio
BIAYYTTIB kapy i cBiTia. CTOCOBHO BUPa)KEHHS SIBUII i PUC 31 CEpH JIOACHKUX MOYYTTIB TepMiUyHa CEMaHTHKa CITUPAETHCS HA 00-
pa3He OTOTOKHEHHS eMOLIIHHO-a)eKTHBHUX CTaHIB 13 BUCOKOTEMIIEPAaTyPHIMH 00’ €KTaMu i poriecami [5, ¢. 15-31; 6, c. 293-296].

HectpuMHicTh XapakTepy, TEMIIEPaMEHTHICTh MepearoThCs (Ppa3eoIoriyHUMHU 3BOPOTAMH i3 BHCOKOTEMIIEPAaTypPHUMH TepMid-
HUMH XapaKTEPUCTUKAMU: YKP. eapauuil Ha pyKy “‘CIIOBHEHHMI 3aB3sTTs, eHepril; 3anansHuit” [COVYM, c. 147], kynanuii 6 okponi
“1.c.” [TXK., ¢. 319]; HIM. einen Vesuv haben “MaTi HeBraMoOBHHUIA xapakTep, Oyt HeBramoBHum” [HYDC: 2, c. 287] (moci. “matu
Besysiit”; Be3ysiit — xirounii Byiakan Ha niBaui [tanii 6111 Heanonst), po3m. Feuer haben “martu rapstauii Temnepament” [HYOC:
1, c. 206] (mocxn. “matu Borous”), Feuer und Flamme sein “MaTy 3anajbHUH, HECTPUMHUI XapakTep; MaTH raps4nil TeMIepaMeHT;
MayiaTi eHTy3i1a3MoM” [TK.] (DOCI. “OyTH BOTHEM i moJiyM’siM™); aHIIL. po3M. a ball of fire “BoroHb” (IIpO CHEPTiiiHY, SICKpaBY JIFOAU-
HY); HE JII0JIMHA, a 3TYCTOK eHeprii [mepBuH. amep.]” [BAPDC, c. 62] (moci. “BorHsHa KyJisi”), po3M. a bright spark “Becena Ta ;xBaBa
ocoba” [LDEI, c. 308]; po3M. ipoH. “sckpaBa” 0coOUCTICTH (Ipo HyaHY Mojoay oauny)” [BAPDC, c. 705] (nocn. “sckpasa ic-
Kpa”); aHrno-aBcTpal. full of bush fire “myxe eHepriiiHuil; KUTTEPaTICHUN; BiIBaOXKHUH, MyXHIH” [TXk., ¢. 278] (mocu. “noBHHMit mo-
JKeXI1 B 3apocTsx Oymry”; bush fire — 1ie BOTOHb, KU BUHUKAE y KYIIOBIH pocarHHOCTI (OyIIi) Ta IIBHU/IKO MOLINPIOETHCS HA BEJUKI
TUIOII; HOTO BAsKKO KOHTPOJTIOBATH); YKP. He 2opimu | He Kypumucs “0yTH 6aiayxum 10 doro-Heoyap” [COYM, c. 161], ni eapsue
HI 3uMHO “T.C.” [TK., ¢. 147]; aHrn. po3m. (be/get) in a stew “nyxe 3anenokoenuii abo 3uepBoBanuit” [LDEI, c. 315] (mocn. “(0ytu
a00 MOTPaNUTH) Y M’SCO, IO TYMIKY€ETHCS; 10 HEOE3IEUHOTr0 TEMITEPATypHOTO BIUIUBY TYT IOJAETHCS Ta HeOe3meka, mo pedepenrta
BUpa3y MOXYTb B3araii “3’ictu”), have a low boiling point “nerko ckunatu” (I0CI. “MaTH HU3bKY MeXY KUIiHHA"), be boiling mad
“(ax) xunity Big 3nocti” [JAHVYIB, c. 97] (mocin. “cka)xeHo KHITITH).

Tpeba 3a3HaUUTH, 10 TYT MOXKE MAaTH MiCIIe SBUIIE apaJiesli3My BTOPHHHOTO (TIOXiJHOT0) JISKCHYHOTO 3HAYEHHS OJIMHHUII Tep-
MIYHOT CEMaHTHKHU Ta TXHBOTO (hPa3eoNoXiTHOro 3HAUCHHSI, sIKE MOTHBY€ETHCSI IPSIMUAM, TEPMIYHUM 3HauYeHHAM. Sk 3a3Hauae S1.B.
beuko, “... Ha piBHI CBO€T BHYTPIIIHBOI (HOPMHU MOAIOHI CIOBOCIONYYSHHS MO3HAYAOTh KOHKPETHI HAOYHI CUTYaIlii Yd CIICHApii,
YACTUHOIO SKUX € MaTepialibHi TepMiuHi 00 €KTH i SIBHIIA, i caMe 1e TOCTiBHE MO3HAYCHHS BiAMOBITHUX OJUHHIIb Y TAKUX CJIOBO-
CIIOJIyYEHHSIX IHTepIPeTYeThCs SIK 00pa3He miarpyHTs ¢paseonoriuHol ceManTuku” [2].

B ykpaiHceKiit Gppaseosorii mepeocMucieHe 3HaYeHHsT TEPMIYHOT XapaKTEPUCTUKH Y ii CMaKOBOMY COMaTHYHO-CEHCOPHOMY BH-
TiyMaueHHi (y poTi ak TOpUTB) Hece JIeKceMa nepeysb 1. “oBoueBa HamiBKyIOBa a00 TpaB’SHUCTA POCIIMHA, a TAKOXK 11 IPSIHI IUTOH,
I1I0 MAIOTh BUIJIST CTPYUKIB i BAKOPHCTOBYIOTHCS JUTsl inn abo sk mpumpasa’; 2. “TpornivyHa MoB3ydya poCiIMHA, a TAKOX 11 IO y
BUIJISAI 3€PHAT i3 TIPKUM CMaKOM 1 IIPSTHUM 3aI1aXx0M, III0 BKMBAIOTHCS SIK IPUIpaBa’”; 3. mepeH. po3M. “YIIUIUIMBE TIy3yBaHHs, Y-
JIMBa IOTENHICT”. Y MEepeHOCHOMY 3HAueHHI [Isl JIEKCeMa TaK0XX BXKUBAETHCS y CKJIafi BUpa3iB Ha MMO3HAYEHHS 3aMalibHOT, TOCTPOT
Ha SI3MK JIIOANHK a00 raps4oi, 3ananpHoi Bradi [HTCYM: 2, c. 612]: 3 nepyem “nyxe 3amanbHuil, rapsauii abo rocTpuii Ha s3UK”
[CDYM, c. 5001, 3 arcusuurxom ma 3 nepuuxom “r.c.” [TKk., c. 325].

B aHrmilicekux (pa3eosoriyHNX 3BOPOTaX Ha MO3HAYCHHS JIIOJMHHU 3araibHol Badi abo 30y keHo1, 3HEpBOBaHOT 0COOH 3 JIeK-
CeMOI0 wire “npiT, NpoBix” il AEHOTAT OCMUCIIOETHCS SIK HOCIH CTpyMYy i, BIIOBITHO, SIK JpKepeno TepMiuHoro ypaxenns [LDEI,
c. 370]: po3m. a live wire “xBaBa, eHepriiiHa JroJuHa, “Borons” (mepBuH. amep.) [BAPDC, c. 827; LDEI, c. 370] (nocn. “mpit mig
Hanpyrow”), (be) a real live wire “OyTH eHepriiiHOIO (’KBaBOIO) JIFOJMHOK0, XTOCh K Boroub” [JJAHVYIB, c. 168] (mocia. “(0yTn)
IUICHO IPOTOM Mij Hanpyror™), be (all) on wires “OyTH y cTaHi HEPBOBOTO 30YIXKCHHS; CHIITH SIK Ha TOJIKaX; He 1Mo cobi” [BAPDC,
c. 827] (mocn. “OyTH Ha ApoTtax”).

[TepeocMucIeHHs] HEIPHUEMHOTO BiJUYTTS BOJIOTOTO XOJIOJY, SIK€ BUHHKAE MPU KOHTAKTI Tijla JIOAWHM i3 MOKPOIO KOBJAPOIO,
MaeMo y (pazemi anri. (be) a wet blanket [BAP®DC, c. 87; LDEI, c. 26] (moci. “0yTH MOKpOIO HMIEPCTAHOK KOBIPOI™), IO XapaK-
TEPU3YeE JIIOJNHY, SKa i€ “pO3X0JI0/PKYr0Ue” Ha IHIINX, BiIOMBae OakaHHS JI0 YOTOCh, TICY€E THITUM HACTPIii.

Xoua (pazemu aHrII0-aMep. xKapr. cold turkey 1. “xonomHa, Oaiinysxa mroauHa”; 2. “jaerka 3M001Y, )KepTBa; JTIOIHA, IKY YeKae
nopaska abo 3aru0enb; MOCh, 10 MPOBATKUIOCS, IO HE Mallo ycmixy”; 3. “mo30aBiieHHS HApKOMaHA HAPKOTHKIB (ITia 4Yac JiKy-
BanHs)” [BAPDC, c. 781] (mocn. “xonmoana inandka”) Ta po3M. (be) a cold fish “HeuyTnuBa, BiICTOpOHEHA JIFoAMHA [TXK., C. 281]
(mocn. “xonomHa puba’), y IuiaHi MO3HAYCHHS XOJIOIHOCTI, HEUyTIMBOCTI, HeeMoIliitHoCTi i momatothest The Free Dictionary [FD]
SIK CHHOHIMIYHi, MOTHBAIlil0, Ha HAIlly AyMKY, BOHU MaloTh pi3Hy. Tak, “xonoaHa iHAWYKa” BioOparkae HEraTHBHY TEPMIYHY Xa-
PaKTEepHCTHKY CTPABH MEPEBaKHO aMEPHKaHCHKOi a00 KaHa/IChKOI KYXHi [TK.], IKy CHOXXMBAIOTh Y Taps4OMy BHIJIS[, HATOMICTh
MO3UTHBHOIO 03HAKOIO TEMIIEPAMEHTY SIKpa3 i € “Tapa4icTb KPoBi”; “X0J0AHICTH” puON 00yMOBIIOETHCS (Pi3i0JI0TIYHOI0 XOIOAHO-
KPOBHICTIO 11i€] BOJHOT XpeOeTHOT TBApHHH.

Takox eMOLiHHI XapaKTePUCTUKH JIIOAUHA MOXYTh BHPaXKaTHCS Yepe3 METOHIMIUHE IMepeHeCeHHs], 10 HaifyacTille MOTUBY-
€THCSI JIEKCEMaMH Ha MO3Ha4yeHHs 4acTuH Tina. Lle miaTtBepmkyeThes croctepeskeHHsiMu A.M. EMipoBoi, sika Big3Hauae 3HaYHY
KUTBKICTh (ppa3eoiori3MiB, y CKIIAJ IKUX BXOJSITh COMATH3MK — HA3BU YaCTHH TiJia JIFOJIHHU 1 TBAPHH, 1 SIKi € YTBOPIOIOYUM IIEHTPOM
(pa3eosoriyHnX THi3J, TOOTO CYKYHMHOCTI PI3HOCTPYKTYPHHX (ppa3eosoridyHiX OAMHHMIb, Y CKJIAJ SKUX 3yCTPIYAEThCs OHE W Te
JK caMe CJIOBO B PI3HHX mapagurMatidHux ¢popmax [9, c. 31]. TakuMm CTpHIXKHEBUM CIIOBOM Y JOCHTIIKYBaHil rpymi ¢ppazeM Moxe
BUCTYIATH JieKceMa cepye. BHyTpiHs GopMa faHMX OIMHUIB MOB’sI3aHa 3 METOHIMIYHMM 3HAYEHHSM COMaTH3MY cepye SIK eMOo-
LifHOTO LEHTPY. 3aBIsSKH TOMY, L0 CEpIie € BHYTPIIIHBOI0, OTXKE, HEBUINMOIO YaCTHHOIO TiNla, 10ro po3IiIsialoTh caMe sIK ocepesi-
OK EMOI[IIfHOTO TOCBIY, a He SIK OpraH BUpakeHHs eMoiii [3, ¢. 540]. XapakTepucTka eMOIIITHUX BIACTUBOCTEH y (hpaseMax 3
KOMIIOHEHTOM “‘ceplie” MoJe BiJ0yBaTHCs yepe3 pi3HOTO POy MPOTHUCTABIICHHS OKPECIICHB IIbOr0 KOMIIOHEHTA: 1€ MOXKYTh OyTH He
TIJIKY BaroBi MapaMeTpy “Nerkuil — BaYKKUNA”, METPUYHI TapaMeTpH “BeJTHKe — Mae”’, OIO3HILIs 3a XapaKkTepoM cyOcTaHLil “TBep-
Ui — M SIKUIA”, @ i TeMIepaTypHi XapaKTepUCTHKHY “‘Tapsiauid — XoaoaHuK”. HallnoImmpeHimo JOHOPCHKOI0 KOHIIENTocheporo y
(pazeoceMaHTHYHOMY IOJI ICUXOEMOIIHIX CTaHiB JIOJUHH BBAXKAETHCS CIEKTP CTHXIl BOTHIO sIK JDKepelia TeIua i ceitia [7, c.
117] i B3arani TepMiuHHX SBHII Ta XapaKTEPUCTHUK, Yepe3 SIKUH acoIliaTUBHO MEPeatoThCs OUYTTS MAIKOro KOXaHHs, MPUCTPACTI,
3anaibHOCTI, )KATTEPAAICHOCTI. BifMOBiTHUM YHHOM TEPMiYHI JICKCEMH OMUCYIOTh 1 EMOIIINHI CTaHH “‘ceplisi”: YKP. eapsuuil cepyem
“sananbHui, npuctpacuuii” [COYM, c. 147]; capsue cepye “xT0-HEOYIb CIOBHEHUN MPHUCTPACTI, 3JaTHHIA HA CHJIbHI MOYYTTS”
[Tx., c. 639]; HiM. ein warmes Herz haben “matu nanke cepue” [HY®C: 1, c. 330] (warm “rerunuit, rapsuuii”); Sonne im Herzen
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haben “6ytn xurtepanicaum” [HYDC: 2, ¢. 199] (mocn. “mMatu coHlle B cepili”). 3MEHIIICHHS CHJIHM TIOYYTTIB MEPEAAEThCSA Yepe3
OXOJIO/KEHHS Ceplls: HiM. po3M. ein kaltes Herz haben (Tx. ein Herz aus (von) Eis haben) “matu xononaHe cepiie; 0yt 6e3cepaed-
HuM, 6e3aymauM” [HYDC: 1, ¢. 330] (moci. “maTu X0a0aHe cepiie (MaTH ceplie 3 Tb0ay)”).

[HIIMM YTBOPIOIOUUM LIEHTPOM MOJKE OyTH JIeKceMa 2o/i06a. [103HaYeHHs ICHXOeMOLIIITHUX CTaHIiB 3a JONOMOro ¢pasem i3
COMAaTH3MOM 20.106a 00pa3HO BUKOPUCTOBYIOTH TEMIIEPATYPHI XapakTepucTUKH (T10p. [7, ¢. 90]). 3a3Haunmo, 1o Jekcema “roaosa”
[03HaYa€e TYT HE BiJNOBIJHY YacTHHY Tijia JIFOJNHU SIK OPraH MUCIICHHS, a JIFOJMHY B IIJIOMY K HOCisl [IEBHUX E€MOLIMHHUX SKOC-
teit. [Ipu peamizaiii KOHIENTYaTbHOT OMO3MUIIT “rapsuuii — XOJOJHUN™ MiBHUIICHA TEMIIEPaTypHa XapaKTEPUCTHUKA aCOIIIOEThCS
i3 3amMaNpHICTIO, HECTPHUMHICTIO, | HABIAKU: YKP. eapsua 2on06a “‘3anaibHa HecTpuMaHa ronuHa” [COYM, c. 156]; HiM. po3M. ein
Jjugendlicher Brausekopf “rapsiua ronosa (mpo roHaka)” [HY®C: 1, ¢. 120] (mocn. “momnoja mmmyya rojaosa’”); auri. a hot head 1.
“rapsiua TOJIOBa; rapsya, 3anajbHa JoanHa”; 2. “TapA4HICTh, 3aNaNbHICTD (3Biacu hot-headed)” [BAPDC, c. 3691, a cool head 1.
“XOJIOZTHOKPOBHA, CIIOKilHa, HE3BOPYILHA, YPiBHOBaXKEHA JIIOAMHA™; 2. “XOJIOIHOKPOBHICTB, CIOKIHHICTh, HE3BOPYIIHICTh, yPiBHO-
BaXeHICTh” (3Bifcu cool-headed) [AYDC, c. 240; BAPDC, c. 366] (moci. “xonoana ronosa”). Takox CIOAM BiTHOCHMO (pasemy
aHIII. po3M. have one’s brains on ice “30epiraTu IbOASHUN CIIOKid; HE BTpayaTH TOJOBH, OYyTH CTPHUMAHUM, XOJOJXHOKPOBHUM
[AYDC, c. 472] (mocn. “matu cBiif MO30K Ha JIbOAY ), A€ brains (“Mi3KH”) € BMICTOM T'OJIOBH 1 CIiBBITHOCHUTBCS 3 HEIO.

Benrka KiIbKiCTh BipyBaHb IOB’sI3aHa 3 kpos 10 Yepe3 11 HaJ3BHYaiiHy BaXKIIMBICTh Ui KUTTA. KpoBi HaIaeThest 0COOIUBOTO
3HAUeHHs B iyJeHCHKI Ta XPUCTUSHCBKIN penirisx, ockinbku y biomil (JIepit 17, 11) roBoputhes: “XKUTTS iCTOTH 3HAXOAUTHCS
y kpoBi” [FD]. V knacuuHiii rperpKiii MEeAUIMHI KPOB aCOIIOBAIH 13 MOBITPSIM, BECHOIO, BECENICTIO, KUTTEPATICHICTIO. Y Yacu
limokpata Bipuiy, 10 KPOB — Iie OJHA 3 YOTHPHOX CyOcTaHwiil (kpiM oBui, JTiMpu ((rierMu) Ta YOpHOI JKOBYI), BiIIOBIJaTIBHUX
3a TEeMIIEPaMEHT JIIOMUHU. Y (pa3eosorii BiOyBa€eThCs akTyallisalis caMme 3B’s3Ky “KpoB — TemrepameHT . BHyTpimHs dopma
Maiike BCix (pa3eonori3miB i3 KIIOYOBHUM CIOBOM “KPOB” MOK€ BUKOPHCTOBYBATH OIO3HUILIIO “rapsuuii — xonoxuuii”. [Ipu npomy
YHUM BHIIA TEMIICPATYPHA XapaKTEPUCTHKA, BUPAKEHA BIAMOBITHUM KOMIIOHEHTOM (pa3eMH, TUM 3alalbHIIIHA | HECTPUMAaHIIIHIA
XapakTep JIIOJMHU: HiM. feuriges (heifSes) Blut “rapsua xpoB, nankuii remmnepament” [HY®DC: 1, ¢. 111] (moc. “moaym’siHa (rapsda)
KpoB”), heifSes Blut haben “0yTtu TemnepamenTHUM” [RO, ¢. 223] (moci. “MaTu rapsdy KpoB”), kaltes Blut behalten “36epiratu cro-
Kili; He3BOPYIIHICTE” [TK.] (oci. “30epiratu XoioaHy KpoB™); aHri. hot blood 1. “3anaibHiCTh, IPUCTPACHICTH (3a3BUY. have hot
blood, a man of hot blood)”; 2. “3ananbHicTh (3a3BU4. in hot blood “3onany”)” [BAP®C, c. 91] (mocin. “rapsya kpoB”), a fire in the
blood “TIpUCTPaCHICTh, MATKICTE” [TXK., ¢. 278] (moci. “BoroHs y KpoBi”), in cold blood ““criokiiiHo, HABMUCHE; 0€3 Oy TTS 3J10CTi,
MPOBHUHHU a00 HeOaXaHHs, HATIPUKIAM, T yac BOUBCTBA toauHU abo mpu 6pexHi” [LDEI c. 28] (mocn. “y xomomuy kpoB”). Lls
OTO3HIist MOYKE BUPAKATHCS Yyepe3 300MOp(HHHUI KOMIIOHEHT (ppaseMH, 110 o3Hauae HOCis KpoBi. [IpOTOTHIIOBHME HOCISIMH O3HAKA
HE3BOPYIIIHOCTI, XOJOAHOCTI y JAOCTIPKYBaHUX MOBaX BUCTYIAIOTh TaKi TBAPHHH, K puba Ta dcaba, sKi 3a CBOEIO (i3ionoriero €
€K30TEPMIYHUMH, TOOTO XOJOTHOKPOBHUMU: YKP. pud siua kpog “lpo KOro-HeOyIb X0JIOTHOT0, TOMIPKOBAHOTO, OaiTyKOr0”; HiM.
po3M. j-d hat Fischblut “xto-H. xonoauuii, Heuytausuii” [HYDC: 1, c. 213] (mocn. “matu pubd’siay kpoB™), j-d hat Froschblut “y
KOTO-H. pu0’si4a KPOB; XTO-H. XOJIOTHHUH K pruba, HeUyTIIUBHNA” [TXK., ¢. 227] (noci. “MatH xkab’siay KpoB”™).

MortuBauiro neskux (pazeM MOXKHA OB’ SI3aTH 13 3MiHaMH (Di3UYHOTO CTaHY JIIOAWHH, 1l TEeMIEPAaTyPHHUX IMOKAa3HUKIB MIPH I1EB-
HOMY eMOIIIHOMY BIUTHBI, HAIPHUKJIA]I, OXOJIOXKCHHS HIT y CTaHi CTpaxy abo HepBYBaHH: HiM. po3M. dam. kalte Fiifse haben “60s-
THUCSI, TPEMTITH Bijl kaxy” (moci. “matu xonoaHi Horu””) [HPDC, c. 196]; auri. po3m. get (have) cold feet “HepByBaTH a00 6OSTHCS;
He Oaxaty OyTH BTATHYTHM JI0 TIPUIHATTS JyXKe BaXKJIMBOTO a0 CKIIAJHOTO PillleHHs Y JI0 HeOe3nevyHoi curyarii” (MepBUHHO IIst
(pasema Oyna aMeprKaHCHKUM BilicbkoBUM xaproHisamoM) [LDEI, c. 109; BAP®C, c. 291] (nocx. “martu xonoxaHi Horu™”). Takox e
MOoke OyTH XOJIOJHUH IIT MPY MEepeIIsiKy: aHri. po3M. (be) in a cold sweat “Hag3BHYaliHO MepessiKaHUi a00 3aHETOKOEHHH; 001~
BaTHCS XOJOJHUM MOTOM (Bix mepensky)” [Tk., ¢. 325; k., ¢. 738] (moci. “OyTH y XOI0JHOMY TOTi”).

Takox eMOIHHI XapaKTepUCTHKH JIFOIMHN MOXYTh [TO3HAYATHCS Yepe3 KOMITApaTHBHI 3BOPOTH 3 TIEBHUMH TEPMIYHUMU KOM-
MOHEHTAaMH, 0ararto 3 SKUX MaloTh JJOCHTH IPO30PY CTPYKTYPY 3HAUCHHS i € BMOTHBOBaHUMH. 300MOP(HI Ha3BH MOXYTh BUCTYIIATH
OCHOBOIO NMOpPiBHSAHHA. BHacminok cBoel Midororisamii Ha paHHIX CTaJisX PO3BUTKY JIIOACTBA, TBAPHHU MPOTITOM JIOBrOro Hacy
CIyTyBall HAOYHOO MapajurMor0, BiIHOIICHHS MK €ICMEHTaMHU SKOi MOTJIM BUKOPHCTOBYBATHCS B POJIi MIEBHOT MOJEI JKUTTS
JIFOJICBKOTO CYCIHINBCTBA ¥ mpupoau B3araii. [Ipy npoMy OkpeMi eJIeMeHTH 300MOp(HOr0 KOAYy MaroTh IOCTIIHO 3aKpiIUIeHi 3a
HHMH CMHUCJIH i HaOyBaJIM 3JaTHICTh BUCTYNATH Kiachu(pikaTopamH, sSiKi yMOBHO-CUMBOJIIYHO TIEPEAalOTh MEBHY CUTYaIlifo abo Xa-
paxtepuctuky [MHM: 1, c. 440-441].

300Mopdi3M YKp. cobaka y CKIafi IIMX 3BOPOTIB BUPAXKae MIUPOKUI CIIEKTP eMOLIHHKUX BiacTHBOCTeH. OCHOBOIO BHYTPILIHBOT
¢dbopMu KOMMapaTHBy 3 KOMIIOHEHTOM-TIapToHIMOM Hundeschnauze “cobada Mopaa” BUCTyIae TeMIepaTypHa XapaKTepHCTHKA,
aJKe BiZIOMO, III0 Y 3I0POBOTO COOAKHU HiC 3aBXKIHM XOJOIHUMN: HIM. kalt (kiihl, gleichgiiltig) wie eine Hundeschnauze “XonomHuid,
6e3nyuraui, Heuynuii” [HY®DC: 1, ¢. 355; HYDC(ym), c. 86] (moc. “xonoanuii (mpoxonoaHuii/6aigyxuii) sk cobaya Mmopaa’).

INopiBHsAHHS i3 pHUOOIO Ta kab0r0, BHACIIOK TOTO, IO BOHU € XOJIOJHOKPOBHHMH iCTOTAMH, aKTyali3ye CEMH “HEUyTIHBICTh,
“XONOHICTB” y iX MpOEKIIii Ha aQeKTUBHO-eMOILIHY cdepy: HiM. j-d ist kalt wie ein Fisch “XTo-H. XOJOMHU# K pruba, HEUYTIUBHIA™
[HY®C: 1, ¢. 213; HYDC(yn), c. 61], kalt wie ein Frosch “HneduytnuBa; crareo xonoana” [HYDC (ym), ¢. 63] (moca. “xono/Ha sk xxaba’).

[HIIY rpyny KOMIapaTHBHHUX 3BOPOTIB CKJIAIAIOTh (pa3eMH 3 OCHOBOIO IMOPIBHSHHS, BUPAXKEHOI0 HAa3BOIO MpeaMera abo pedo-
BUHU. B sixocTi oOpa3a-etaioHa MopiBHAHHSA y (pa3eonoriyHuX 3BOPOTAX 1€l TPyNH 3a3BHMYall BUKOPUCTOBYIOThCS apTedakTu. B
OCHOBY MOPIBHSHHS MTOKJIAIA€THCSI BIACTUBICTh KOHKPETHOTO apTeakTy sik 00’ €KTa MaTepialibHOI KYJIbTYpH (@ TaKOX i HOro Ha3BM)
MarTH IeBHi CTEPEOTHUITOBI acoliallii Ta KOHOTALil. PelleBaHTHUM JUIsl BHYTPIiLIHBOT ()OPMH KOMIIapaTHBa i3 KOMIIOHEHTOM “TIaJIbHUK”
€ Te, 110 BiH BUIUIAE CBITJIO (10 CIIBBiTHOCHTHCS 13 CAIOUNM BUPA30M 00MYYs): HIM. strahlen wie ein Dauerbrenner “6yTH B Hali-
KparioMy HacTpoi” [Tx., c. 45] (moci. “csasTu Sk manbHUK Oe3nepepBHOi ii”). BiacTuBicTh XodoauIbHIKA (JIITHUKA) TIPOAYKYBaTH
XOJIO CIiBBiTHOCHUTHLCS 3 HE EMOIIMHICTIO: HIM. ktihl wie ein Eisschrank “6e3eMOLMHMIA; TysKe TITOBUTHIA; 3aKJISAKIHNA" [TXK., C. 54]
(moci. “IpoXoIOTHUH K XOJIOIUIBHUK ).

EMoliiiHi BIACTHBOCTI JIFOMHU MOKYTh XapaKTEePHU3yBaTHCS depe3 MEPEeOCMHCIICHHS BOJH, K Y 1i IIeBHOMY pi3HOBHII. Bona y
CBOEMY TBEPJIOMY arperaTHOMy CTaHi, TOOTO JIiJl, CAMBOII3y€ X0JI0[, a y chepi eMowiil — 6e3ayIIHICTh, HeUYTIIUBICT: HiM. kalt wie
Eis “nyxe xonoauuit” [HY®C (ym), c. 53] (mocn. “xonoanuii sk kpura”); anri. (as) still as ice “30BciM HEPyXOMHUit; HE3BOPYITHHIA™
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[AY®DC, c. 892] (mocin. “He3BOpyIIHUiL K TiT”), (as) cold as ice “HeuyTnuBuit, kpwkanuii” [BAPDC, c. 406] (mocin. “xXoi0aHuit K
Kpura”).

VY moka3si HaliOHATBHO-KYJBTYPHOI CHenU(iKu (pa3eonori3aMiB MU BHXOJMMO 3 TOTO, II0 BOHA MPOSBISETHCSA MEPEBAXKHO B
00pa3Hiii OCHOBI (BHYTpIilIHIN (opMi) Gpa3eoNOrivHUX OJUHHUII, IPH TOMY, [0 THUIH MEPEOCMUCICHHS MOCTIKyBaHUX (pase-
OJIOTI3MIB 3BOJATHCS IMepenyciM a0 Metadopusalii, MeToHIMIi Ta 0Opa3HUX mopiBHAHB. JlocmiukeHHs1 Gppa3eosorii yKpaiHChKOI,
AHIJIICBKOI Ta HIMEIKOT MOB B aCIeKTi aHTPOIOLEHTPU3MY IIPH aHali3i BHYTpIilHB0i (opMH (ppa3eosori3MiB, iX JTiHIBICTHYHHX
1 eKCTPaNIiHIBICTHYHUX CMHUCIIB JIa€ MOXIIMBICTh BCTAHOBHUTH NapaJuIMy yHIBEpCaIbHUX Ta YHIKaJIbHUX 00pa3iB 3a3HaYE€HHUX MOB,
aJDKe 3HAUCHHS (Ppa3ecoiori3MiB IHTEPIPETYIOTHCA 3 TO3MUIH IIHHICHUX YCTAHOBOK, BIIACTHBUX MEHTAJITETY TOTO YH iHIIIOTO Ha-

pony.

Cutij 3a3HaYNTH, IO YHIKAIBHI ()Pa3eosIOTiuHi OJUHHLI SIK BiJOOPaKEHHS CBOEPIJHOCTI HAIlIOHAIBHOT KyJIbTYpH, MEHTAIITETY
i MOBH, € y BCIiX TpyInax JOCITIPKYBaHUX OJIMHHIIb, IPU YOMY JIesIKi TeMIepaTypHi XapaKTepUCTHKH a00 MePeOCMHCIICHHS BXOIATh
10 CKJ1aay (pa3eosIori3MiB BCiX JOCHTIKYBAaHUX MOB, a iHIII 3yCTpiuaroThes piaiie abo Ha MaTepiali okpeMoi MOBH. Pi3HoacmeKTHE
BUBUYCHHS (hpa3eosIoriyHuX OJUHUIIb, 110 TO3HAYAIOTH JIFOJICHKI PUCH Ha IIMPOKOMY MOBHOMY Matepialli J03BOJIsI€ BU3HAYUTH YHi-
BepcaJbHe i JJaKyHapHe B aHTPONOLEHTPUYHIH (hpaseonorii.
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